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บทคัดย่อ  

	 	 การวจิยัเรือ่ง “การเปรียบเทียบคำ�บรรยายแทนเสียงและการใชล่้ามภาษา

มือประกอบมิวสิควิดีโอสำ�หรับผู้พิการทางการได้ยิน” มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและ

เปรยีบเทยีบประสทิธภิาพในการสือ่สารและความเขา้ใจของผูพ้กิารทางการไดย้นิผา่น

การรับชมมิวสิควิดีโอที่ใช้คำ�บรรยายแทนเสียง (Closed Captions) และล่ามภาษา

มอื (Sign Language Interpreter) การวจิยัในครัง้นีเ้ปน็การวจิยัเชงิคณุภาพโดยการ

สัมภาษณ์แบบเจาะลึก จากผู้เชี่ยวชาญจำ�นวน 3 คนได้แก่ ด้านมิวสิควิดีโอ 1 คน 

ด้านการใช้คำ�บรรยายแทนเสียงและ      ล่ามภาษามือ 1 คน ด้านผู้ดูแลคนหูหนวก 

1 คน และการวิจัยเชิงปริมาณโดยได้ทำ�การศึกษาความพึงพอใจจากสื่อมิวสิควิดีโอ

เพลง “แค่ไม่มีฉัน” กลุ่มตัวอย่างแบบเฉพาะเจาะจงคือผู้พิการทางการได้ยินจำ�นวน 

20 คน จากสมาคมคนหูหนวกแห่งปทุมธานี ตำ�บลลาดสวาย อำ�เภอลำ�ลูกกา จังหวดั
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จังหวัดปทุมธานี โดยแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มที่ 1 รับชมมิวสิควิดีโอพร้อมคำ�บรรยายแทนเสียง

จำ�นวน 10 คน กลุ่มที่ 2 รับชมมิวสิควิดีโอพร้อมล่ามภาษามือ 10 คน สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์

ขอ้มูล ไดแ้ก ่รอ้ยละ คา่เฉลีย่ สว่นเบีย่งเบนมาตรฐาน สถติ ิIndependent T-test เพือ่เปรยีบเทยีบ

ความพึงพอใจระหว่างสื่อทั้ง 2 รูปแบบ ผลการศึกษา พบว่าผู้เชี่ยวชาญแนะนำ�ให้ปรับปรุงคุณภาพ

ของมิวสิควิดีโอ เช่น การใช้รูปแบบคาราโอเกะหรือการแสดงจังหวะเพลงร่วมกับคำ�บรรยาย                         

เพื่อเพิ่มประสบการณ์ในการรับชม ส่วนผลการวิเคราะห์ความพึงพอใจพบว่า กลุ่มที่ 1 รับชมมิวสิค

วิดีโอพร้อมคำ�บรรยายแทนเสียง  มีระดับความพึงพอใจโดยรวมอยู่ในระดับดีมาก ( = 4.35 :                   

ร้อยละ 87) ความพึงพอใจในการใช้คำ�บรรยายแทนเสียงอยู่ในระดับดีมาก ( = 4.50 : ร้อยละ 90) 

และความพึงพอใจต่อมิวสิควิดีโออยู่  ในระดับดีมาก ( = 4.48 : ร้อยละ 90) กลุ่มที่ 2 รับชมมิวสิค

วดิโีอพรอ้มลา่มภาษามอื มรีะดบัความพงึพอใจตอ่ความเหมาะสมของเนือ้หาอยูใ่นระดบัด(ี = 4.93 

: ร้อยละ 78.67%) ความพึงพอใจในการใช้ล่ามภาษามืออยู่ในระดับดี ( = 4.10 : ร้อยละ 82) และ

ความพึงพอใจต่อมิวสิควิดีโออยู่ในระดับดี ( = 4.14 : ร้อยละ 82.80) ผลการเปรียบเทียบ พบว่า

ไม่มีความแตกต่างกันอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 (t = 0.4, p = .69) ระหว่างการใช้คำ�

บรรยายแทนเสียงและการใช้ ล่ามภาษามือในมิวสิควิดีโอสำ�หรับผู้พิการทางการได้ยิน ซึ่งแสดงให้

เห็นว่าทั้งสองวิธีสามารถช่วยให้ ผู้พิการทางการได้ยินเข้าใจเนื้อหาและอารมณ์ของมิวสิควิดีโอได้

อย่างเหมาะสม

คําสําคัญ: ผู้พิการทางการได้ยิน, คำ�บรรยายแทนเสียง, ล่ามภาษามือ, มิวสิควิดีโอ

Abstract 

	 The research on “Comparison of Closed Captions and Sign Language                                 

Interpreters in Music Videos for the Deaf” aimed to study and compare the                            

communication efficiency and understanding of the deaf through watching music 

videos that used Closed Captions and Sign Language Interpreters. This research was 

qualitative by conducting in-depth interviews with 3 experts: 1 expert in music 

videos, 1 expert in the use of closed captions and sign language interpreters, and 

1 expert in deaf caregivers. The quantitative research was conducted to study the 

satisfaction of the music video media of the song “Just Without Me.” The specific 

sample group was 20 deaf people from the Pathum Thani Deaf Association, Lat 

Sawai Subdistrict, Lam Luk Ka District, Pathum Thani Province. They were divided 

into 2 groups: Group 1 watched the music video with subtitles (10 people); Group 

2 watched the music video with sign language interpreters (10 people). Statistics 

used for data analysis included percentages, means, standard deviations, and                     

Independent T-test statistics to compare satisfaction between the two forms of 

media. The results of the study found that experts recommended improving the 
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quality of the music video. For example, using karaoke format or performing music 

rhythms with subtitles to enhance the viewing experience. The satisfaction analysis 

results found that Group 1 watched the music video with subtitles and had a very 

good level of overall satisfaction ( = 4.35: 87 percent), a very good level of                                   

satisfaction with the use of subtitles ( = 4.50: 90 percent), and a very good level 

of satisfaction with the music video ( = 4.48: 90 percent). Group 2 watched the 

music video with sign language interpreters and had a good level of satisfaction 

with the appropriateness of the content ( = 4.93: 78.67 percent), a good level of 

satisfaction with the use of sign language interpreters ( = 4.10: 82 percent), and                   

a good level of satisfaction with the music video ( = 4.14: 82.80 percent).                    

The comparison results found no statistically significant difference at the 0.05 level 

(t = 0.4, p = .69) between the use of subtitles and the use of sign language                                    

interpreters in music videos for the hearing impaired, which shows that both                             

methods can help. Hearing impaired people can understand the content and emo-

tions of the music video appropriately.

Keywords: hearing impairment, closed captions, sign language interpreter, music 

video

บทนำ� 

	 มนษุยบ์างกลุม่เกดิมาพรอ้มกับความบกพรอ่งทางรา่งกายและจิตใจ ซ่ึงแตกต่างจากมนษุย์

ทั่วไปและถูกจัดว่าเป็นผู้พิการ พระราชบัญญัติส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ (2550) 

แก้ไขเพิ่มเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2556 มาตรา 4 ระบุว่า "คนพิการ" คือบุคคลที่มีข้อจำ�กัดในการทำ�

กจิกรรมในชวีติประจำ�วนัหรอืมีสว่นรว่มทางสงัคม เน่ืองจากมคีวามบกพร่องทางการเหน็ การได้ยนิ 

การเคลื่อนไหว การสื่อสาร จิตใจ อารมณ์ พฤติกรรม สติปัญญา การเรียนรู้ หรือความบกพร่องอื่น

ใด และมีความจำ�เป็นพิเศษที่ต้องได้รับความช่วยเหลือ มลิวัลย์ ธรรมแสง (2550) แบ่งผู้ที่มีความ

บกพร่องทางการได้ยินออกเป็น "คนหูตึง" (สูญเสียการได้ยินระดับน้อยถึงมาก) และ "คนหูหนวก" 

(บกพร่องทางการได้ยินระดับรุนแรงหรือมาก) ในระบบการศึกษานิยามมักอ้างอิงระดับการได้ยิน

จากดา้นการแพทยแ์ละวทิยาศาสตรก์ารไดย้นิ (โสตสมัผสัวิทยา) อยา่งไรกต็าม นยิามทีเ่ปน็ทีย่อมรับ

มากที่สุดในกลุ่มคนพิการคือการเน้นความสามารถในการใช้การได้ยินในชีวิตประจำ�วัน 

	 ภาษามอืไทยเปน็ภาษาทีใ่ชใ้นการสือ่สารในชุมชนคนหหูนวก ซึง่รบัรูค้วามหมายดว้ยสายตา 

และมีโครงสร้างเฉพาะที่แตกต่างจากภาษาพูดทั่วไป องค์ประกอบของภาษามือที่ทำ�ให้เกิดความ

หมายแตกต่างกันคือ รูปแบบมือ ตำ�แหน่งฝ่ามือ หรือสันมือ และสีหน้า  สำ�นักงานเลขาธิการสภา

ผู้แทนราษฎร (2562) อ้างถึงระเบียบคณะกรรมการส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแห่ง

ชาติว่าด้วยบริการล่ามภาษามือ พ.ศ. 2552 โดยระบุว่า "คนพิการทางการได้ยิน" คือคนพิการที่มี
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บัตรประจำ�ตัวประเภทความพิการทางการได้ยินหรือสื่อความหมาย และ "ล่ามภาษามือ" คือผู้ที่                 

จดแจ้งเป็นล่ามภาษามือและได้รับการรับรองคุณสมบัติ คนพิการทางการได้ยิน หรือผู้ดูแลมีสิทธ์ิ

ขอรับบริการล่ามภาษามือในกรณีต่าง ๆ เช่น การแพทย์สมัครงานร้องทุกข์ และการเป็นพยาน 

	 ปจัจุบนัมคีนพกิารทางการไดย้นิหลายแสนคนในประเทศไทย แตล่า่มภาษามอืยงัมจีำ�นวน

น้อยและขาดแคลน แมจ้ะมกีารเปดิสอนหลกัสตูรโดยตรงในระดบัมหาวทิยาลยัและหลักสตูรอบรม

ระยะสั้น การขาดแคลนล่ามนี้ส่งผลกระทบต่อการจัดการเรียนการสอนสำ�หรับคนหูหนวกที่ต้อง

สอนภาษามือควบคู่กับการเขียนอ่านภาษาไทย การทำ�หน้าที่ของล่ามภาษามือที่ดีต้องมีความ

สามารถทั้ง "ภาษามือไทย" และ "ภาษามือสากล" รวมถึงการถ่ายทอดคำ�พูด ท่าทีของผู้พูด รวมถึง

คำ�ศัพท์และสถานการณ์เฉพาะได้อย่างเป็นกลางและครบถ้วน เพื่อส่งเสริมความเท่าเทียมในการ

เขา้ถงึสือ่  พระราชบัญญตักิารประกอบกจิการกระจายเสยีงและกจิการโทรทศัน ์พ.ศ. 2551 มาตรา 

36 กำ�หนดให้คณะกรรมการกำ�หนดมาตรการพื้นฐานเพื่อให้ผู้รับใบอนุญาตจัดบริการที่เหมาะสม

สำ�หรบัคนพิการและคนดอ้ยโอกาส เพือ่ให้สามารถเขา้ถงึและใชป้ระโยชนจ์ากรายการกระจายเสยีง

และโทรทัศน์ได้อย่างเสมอภาค บริการที่เหมาะสมอาจรวมถึงบริการโทรทัศน์ที่มีล่ามภาษามือ 

บริการคำ�บรรยายเป็นอักษรว่ิง หรือบริการคำ�บรรยายเป็นเสียงสำ�หรับรายการข้อมูลข่าวสาร

สาธารณะ โทรทัศน์เป็นสื่อมวลชนที่มีทั้งภาพและเสียง แต่คนพิการทางการได้ยินไม่สามารถเข้าถึง

เสยีงได ้บรกิารคำ�บรรยายแทนเสยีง หรอื Closed Captions (CC) จึงเปน็บริการทีช่ว่ยใหค้นพิการ

ทางการไดย้นิเขา้ใจเสยีงตา่ง ๆ  ทีร่ายการโทรทัศนส่ื์อออกมา โดยสามารถเปิดหรือปดิได้ตามต้องการ 

Closed Captions (CC) ไม่เพียงบรรยายบทสนทนาเหมือน Subtitle แต่ยังรวมถึงสิ่งที่ไม่ใช่คำ�พูด

แตส่ำ�คญัตอ่เนือ้หา เชน่ เสยีงดนตร ีเสยีงบรรยากาศ เพ่ือใหค้นพิการทางการได้ยนิเขา้ถงึและเข้าใจ

เนื้อหาได้อย่างเท่าเทียม 

	 มิวสิควิดีโอ (Music Video) หรือภาพประกอบเพลง แม้ยังไม่มีทฤษฎีชัดเจน แต่ผู้สนใจได้

ให้นิยามหลากหลาย นรเศรษฐ์ หมัดคง (2558) กล่าวว่า มิวสิควิดีโอมีองค์ประกอบการเล่าเรื่อง

เหมอืนภาพยนตรแ์ตม่เีวลาจำ�กดั และเพลงถกูสร้างใหเ้สร็จกอ่นจึงจะสร้างภาพ อมรา ศรีช ู(2550) 

กล่าวว่า มิวสิควิดีโอคือภาพประกอบเพลงท่ีส่ือความหมายจากเนื้อหาเพลงเพ่ือให้ผู้ชมเข้าใจและ

เพลิดเพลิน และเป็นเครื่องมือสำ�คัญในการส่งเสริมการตลาดโปรโมทเพลงของศิลปิน มิวสิควิดีโอ

จึงถือเป็นสื่อมัลติมีเดียรูปแบบใหม่ที่ช่วยส่งเสริมธุรกิจและทำ�ให้เพลงน่าสนใจยิ่งขึ้น  แม้การสร้าง

มิวสิควิดีโอควรเป็นไปตามเน้ือหาเพลง แต่ปัจจุบันมีความหลากหลายและแข่งขันสูง ทำ�ให้มีเรื่อง

ราวที่ทั้งเหมือนและแตกต่างจากเนื้อหาเพลง รวมถึงการใช้ภาษาและเนื้อหาเพลงที่เป็นส่วนสำ�คัญ 

วัตถุประสงค์ 

	 1. เพือ่เข้าใจถึงลกัษณะของการสือ่สารของผูพ้กิารทางการไดย้นิ ผา่นการรบัชมมวิสคิวดิโีอ 

ที่ใช้คำ�บรรยายแทนเสียง กับ การใช้ล่ามภาษามือ

	 2. เพือ่ทราบถงึประสทิธภิาพในการสือ่สารและเขา้ใจของผูพ้กิารทางการไดย้นิ ผา่นทางการ

รบัชมมิวสคิวดิโีอทีใ่ชค้ำ�บรรยายแทนเสยีงกบัลา่มภาษามอื โดยการเปรยีบเทยีบความพงึพอใจจาก

การรับชมของผู้พิการทางการได้ยิน
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สมมุติฐานการวิจัย

	 1. ผู้พิการทางการได้ยินที่รับชมมิวสิควิดีโอพร้อมคำ�บรรยายแทนเสียงจะมีความพึงพอใจ

และระดับความเข้าใจในการสื่อสารไม่แตกต่างจากผู้พิการทางการได้ยินท่ีรับชมมิวสิควิดีโอพร้อม

ล่ามภาษามืออย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติ 

	 2. ขอ้เสนอแนะจากผูเ้ชีย่วชาญจะสามารถนำ�ไปใชใ้นการปรบัปรงุคณุภาพของมวิสคิวดิโีอ

และรูปแบบการนำ�เสนอคำ�บรรยายแทนเสียง เพ่ือเพ่ิมประสบการณ์ในการรับชมสำ�หรับผู้พิการ

ทางการได้ยิน 

ทบทวนวรรณกรรม 

	 การวจิยัเรือ่ง "การเปรยีบเทยีบคำ�บรรยายแทนเสยีงและการใช้ลา่มภาษามอืประกอบมวิสคิ

วิดีโอสำ�หรับผู้พิการทางการได้ยิน" ได้ทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวข้องในหลายประเด็นหลัก ได้แก่ 

แนวคดิเกีย่วกบัผูพ้กิารทางการไดย้นิ แนวคดิเกีย่วกบัภาษามอื แนวคดิเกีย่วกบัลา่มภาษามอื แนวคดิ

เกี่ยวกับคำ�บรรยายแทนเสียงหรือ Closed Captions แนวคิดเกี่ยวกับมิวสิควิดีโอ และงานวิจัยที่

เกี่ยวข้อง ดังจะกล่าวรายละเอียดต่อไปนี้

	

	 1.แนวคิดเกี่ยวกับผู้พิการทางการได้ยิน

	 ผู้วิจัยได้อ้างอิงถึงพระราชบัญญัติส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ (2550) แก้ไข

เพิ่มเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2556 มาตรา 4 ซึ่งได้ให้คำ�นิยามของ "คนพิการ" ว่าคือบุคคลที่มีข้อจำ�กัด

ในการทำ�กจิกรรมในชวีติประจำ�วนัหรอืมสีว่นรว่มทางสังคม เนือ่งจากมีความบกพรอ่งทางการเหน็ 

การได้ยิน การเคลื่อนไหว การสื่อสาร จิตใจ อารมณ์ พฤติกรรม สติปัญญา การเรียนรู้ หรือความ

บกพร่องอื่นใด และมีความจำ�เป็นพิเศษที่ต้องได้รับความช่วยเหลือจากผู้อื่นหรือผู้ดูแล

นอกจากนี้ มลิวัลย์ ธรรมแสง (2550) ได้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับการแบ่งประเภทผู้บกพร่องทางการได้ยิน

ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ (1) คนหูตึง (Hard of Hearing): หมายถึงผู้ที่สูญเสียการได้ยินใน

ระดับน้อยถึงมาก และยังพอจะได้ยินเสียงพูดหรือเสียงบางอย่างที่อยู่ใกล้หรือพูดเสียงดัง โดยอาจ

ใช้หรือไม่ใช้เครื่องช่วยฟังก็ได้ และ (2) คนหูหนวก (Deaf): หมายถึงผู้ที่สูญเสียการได้ยินในระดับ

รุนแรงหรือมาก ไม่สามารถรับข้อมูลผ่านทางการได้ยินได้ ไม่ว่าจะใส่หรือไม่ใส่เครื่องช่วยฟังก็ตาม 

โดยท่ัวไปหากตรวจการได้ยินจะสูญเสียการได้ยินประมาณ 90 เดซิเบลขึ้นไป ในระบบการศึกษา 

นิยามของคนหูหนวกมักอ้างอิงจากระดับการได้ยินตามที่ระบุในด้านการแพทย์และวิทยาศาสตร์

การได้ยิน (โสตสัมผัสวิทยา) อย่างไรก็ตาม ในกลุ่มคนพิการเอง นิยามที่เป็นที่ยอมรับมากที่สุดคือ

การเน้นความสามารถในการใช้การได้ยินในชีวิตประจำ�วัน (มลิวัลย์ ธรรมแสง, 2550)

	 2. แนวคิดเกี่ยวกับภาษามือ (Sign Language)

	 ภาษามือเป็นภาษาที่สำ�คัญและจำ�เป็นสำ�หรับการสื่อสารในชุมชนคนหูหนวก ผู้วิจัยได้

อ้างอิงถึง บุษรา สกุลสุจิราภา (2554) ซึ่งได้อธิบายว่า ภาษามือไทยเป็นภาษาที่ใช้ในการสื่อสารใน

ชุมชนคนหูหนวก โดยรับรู้ความหมายด้วยสายตา และมีโครงสร้างเฉพาะที่แตกต่างจากภาษาพูด
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ทั่วไป องค์ประกอบของภาษามือที่ทำ�ให้เกิดความหมายแตกต่างกันคือ รูปแบบมือ (handshape) 

ตำ�แหน่งฝ่ามือหรือสันมือ (palm orientation) และสีหน้า (facial expression) นอกจากนี้ ภาษา

มือของแต่ละชาติยังมีความหมายต่างกันเช่นเดียวกับภาษาพูด ซึ่งแตกต่างกันตามขนบธรรมเนียม 

ประเพณี วัฒนธรรม และลักษณะภูมิศาสตร์ เช่น ภาษามือจีน ภาษามืออเมริกัน ภาษามือไทย 

เป็นต้น ภาษามือเป็นภาษาที่นักการศึกษาทางด้านคนหูหนวกยอมรับว่าเป็นภาษาหนึ่งสำ�หรับการ

ติดต่อสื่อสารความหมายระหว่างคนหูหนวกด้วยกันและระหว่างคนปกติกับคนหูหนวก

	 3. แนวคิดเกี่ยวกับล่ามภาษามือ (Sign Language Interpreter)

	 ผู้วิจัยได้กล่าวถึงบทบาทและความสำ�คัญของล่ามภาษามือ โดยอ้างอิงจาก สำ�นักงาน

เลขาธกิารสภาผูแ้ทนราษฎร (2562) ซึง่ไดอ้า้งถงึระเบยีบคณะกรรมการส่งเสรมิและพฒันาคณุภาพ

ชีวิตคนพิการแห่งชาติว่าด้วยบริการล่ามภาษามือ พ.ศ. 2552 โดยมีนิยามดังนี้ หมายถึงผู้ที่จดแจ้ง

เป็นล่ามภาษามือและได้รับการรับรองคุณสมบัติการเป็นล่ามภาษามือจากคณะกรรมการตามหลัก

เกณฑ์ที่คณะกรรมการประกาศกำ�หนด คนพิการทางการได้ยินหรือผู้ดูแลคนพิการมีสิทธิ์ขอรับ

บริการล่ามภาษามือในกรณีต่างๆ เช่น การดำ�เนินการที่เกี่ยวกับสิทธิประโยชน์ตามกฎหมาย การ

แพทย์ การสมัครงาน การเรียนการสอน การร้องทุกข์ การเป็นพยาน การทำ�ธุรกรรมทางการเงิน 

หรอืการปฏบิตังิานใด ๆ  ทีล่า่มภาษามอืเหน็วา่จำ�เปน็ โดยมผีูม้อีำ�นาจอนญุาตใหใ้ชบ้รกิารลา่มภาษา

มือ ซึ่งการพิจารณาเป็นไปตามหลักเกณฑ์ที่กำ�หนดอย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยได้ชี้ให้เห็นว่า ปัจจุบันมีคน

พิการทางการได้ยินหลายแสนคนในประเทศไทย แต่ล่ามภาษามือยังมีจำ�นวนน้อยและขาดแคลน 

แม้จะมีการเปิดสอนหลักสูตรโดยตรงในระดับมหาวิทยาลัยและหลักสูตรอบรมระยะสั้น การ

ขาดแคลนลา่มนีส้ง่ผลกระทบตอ่การจัดการเรยีนการสอนสำ�หรบัคนหหูนวกทีต่อ้งมกีารสอนภาษา

มือควบคู่กับการเขียนอ่านภาษาไทย การทำ�หน้าที่ของล่ามภาษามือที่ดีต้องมีความสามารถทั้งใน 

"ภาษามือไทย" และ "ภาษามือสากล" รวมถึงการถ่ายทอดคำ�พูด ท่าทีของผู้พูด และคำ�ศัพท์หรือ

สถานการณ์เฉพาะได้อย่างเป็นกลาง ครบถ้วน ส่งเสริมความเท่าเทียมในการเข้าถึงสื่อของทุกคน

           4. แนวคิดเกี่ยวกับคำ�บรรยายแทนเสียง หรือ Closed Captions (CC) 

	 ผู้วิจัยได้อธิบายถึงบริการคำ�บรรยายแทนเสียง หรือ Closed Captions (CC) ว่าเป็นอีก

หน่ึงบรกิารท่ีชว่ยใหผู้พิ้การทางการไดย้นิสามารถเขา้ใจเสยีงตา่ง ๆ  ทีร่ายการโทรทศันห์รอืสือ่วดิโีอ

สื่อออกมาได้ โดยสามารถเลือกเปิดหรือปิดคำ�บรรยายได้ตามความต้องการ Closed Captions 

(CC) ไม่เพียงแต่แสดงข้อความที่เป็นบทสนทนาของตัวละครเท่านั้น แต่ยังรวมถึงส่ิงที่ไม่ใช่คำ�พูด

แต่มีความสำ�คัญต่อการทำ�ความเข้าใจเนื้อหา เช่น เสียงดนตรี เสียงบรรยากาศ หรือเสียงอื่น ๆ ที่

สื่อถึงเหตุการณ์ เพื่อให้คนพิการทางการได้ยินสามารถเข้าถึง เข้าใจ และรับรู้ในเนื้อหาต่าง ๆ ได้

เทา่เทยีมคนทัว่ไปนอกจากนี ้ผูว้จิยัยงัไดอ้า้งองิถงึพระราชบญัญตักิารประกอบกจิการกระจายเสยีง

และกจิการโทรทัศน์ พ.ศ. 2551 มาตรา 36 ซ่ึงกำ�หนดใหค้ณะกรรมการกจิการกระจายเสยีง กิจการ

โทรทศัน ์และกจิการโทรคมนาคมแหง่ชาต ิ(กสทช.) กำ�หนดมาตรการพืน้ฐานเพ่ือให้ผูรั้บใบอนญุาต

จดับริการทีเ่หมาะสมสำ�หรบัคนพกิารและคนดอ้ยโอกาส เพือ่ใหส้ามารถเขา้ถงึและใชป้ระโยชนจ์าก
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รายการกระจายเสียงและโทรทัศน์ได้อย่างเสมอภาค โดยบริการที่เหมาะสมอาจรวมถึงบริการ

โทรทัศน์ที่มีล่ามภาษามือ บริการคำ�บรรยายเป็นอักษรวิ่ง หรือบริการคำ�บรรยายเป็นเสียงสำ�หรับ

รายการข้อมูลข่าวสารสาธารณะ

ระเบียบวิธีวิจัย 

	 งานวจิยันีเ้ปน็การวจิยัแบบผสมผสาน (Mixed Methods Research) โดยมกีารเกบ็ขอ้มลู

ทั้งเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) และเชิงปริมาณ (Quantitative Research) เพื่อตอบ

วัตถุประสงค์ของการศึกษา

	 การวจัิยเชงิคณุภาพ: ใชก้ารเลอืกกลุม่ตวัอยา่งแบบเจาะจง (Purposive Sampling) เปน็

ผู้เชี่ยวชาญจำ�นวน 3 คน ดังนี้ (1) ผู้เชี่ยวชาญด้านมิวสิควิดีโอ 1 คน (2) ผู้เชี่ยวชาญด้านการใช้คำ�

บรรยายแทนเสียงและล่ามภาษามือ 1 คน และ (3) ดูแลผู้พิการทางการได้ยิน 1 คน

	 การวิจัยเชิงปริมาณ :

	 1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

	 • ประชากร (Population): ผู้พิการทางการได้ยินจากสมาคมคนหูหนวกแห่งปทุมธานี

	 • กลุ่มตัวอย่าง (Sample): การวิจัยเชิงปริมาณ: ใช้การเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง 

(Purposive Sampling) เป็นผู้พิการทางการได้ยินจากสมาคมคนหูหนวกแห่งปทุมธานี จำ�นวน 20 

คน โดยมคีณุสมบตัเิฉพาะคือมอีายรุะหวา่ง 25-45 ป ีกลุ่มตัวอยา่ง 20 คนนีถ้กูแบง่ออกเปน็ 2 กลุ่ม

ย่อย กลุ่มละ 10 คน ดังนี้: กลุ่มที่ 1 รับชมมิวสิควิดีโอพร้อมคำ�บรรยายแทนเสียง และ กลุ่มที่ 2  

รับชมมิวสิควิดีโอพร้อมล่ามภาษามือ

	 2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

	 • มิวสิควิดีโอเพลง "แค่ไม่มีฉัน" (เป็นเพลงที่ผู้วิจัยผลิตขึ้นเพื่อใช้ในการทดลอง) ความยาว 

4 นาที โดยมีการจัดทำ� 2 รูปแบบ ได้แก่: (1) มิวสิควิดีโอพร้อมคำ�บรรยายแทนเสียง (Closed 

Captions) และ (2) มิวสิควิดีโอพร้อมล่ามภาษามือ

	 • แบบสอบถาม (Questionnaire): ใชส้ำ�หรบัเกบ็ขอ้มูลเชิงปรมิาณจากกลุม่ตวัอยา่งผูพ้กิาร

ทางการได้ยิน เพื่อวัดระดับความพึงพอใจและความเข้าใจในการรับชม

	 • แบบสมัภาษณเ์ชงิลึก (In-depth Interview Questions): ใชส้ำ�หรบัเก็บขอ้มลูเชงิคณุภาพ

จากผู้เชี่ยวชาญ เพื่อขอคำ�แนะนำ�และข้อมูลเชิงลึก

	 3. การเก็บรวบรวมข้อมูล

	 • การเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพ:  (1) ทำ�การสัมภาษณ์เชิงลึกผู้เชี่ยวชาญทั้ง 3 ท่าน โดยนำ�

มิวสิควิดีโอทั้งสองรูปแบบ (มีคำ�บรรยายแทนเสียงและมีล่ามภาษามือ) ให้ผู้เชี่ยวชาญรับชม (2) 

บันทึกคำ�ตอบและข้อเสนอแนะจากผู้เชี่ยวชาญ	

	 • การเกบ็ข้อมลูเชงิปรมิาณ:  (1) นำ�มวิสคิวดีิโอไปใหก้ลุม่ตัวอยา่งผู้พิการทางการได้ยนิจาก

สมาคมคนหูหนวกแห่งปทุมธานีรับชม (2) 	 แบ่งกลุ่มผู้รับชมออกเป็น 2 กลุ่มตามวิธีการนำ�เสนอ 

(คำ�บรรยายแทนเสียง vs. ล่ามภาษามือ) และ (3) ให้กลุ่มตัวอย่างแต่ละคนทำ�แบบสอบถามหลัง

จากรับชมมิวสิควิดีโอ
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	 4. การวิเคราะห์ข้อมูล

	 • การวเิคราะหข์อ้มลูเชงิคณุภาพ: (1) นำ�ขอ้มลูทีไ่ดจ้ากการสมัภาษณเ์ชงิลกึผูเ้ช่ียวชาญมา

ถอดเทป จัดหมวดหมู่ และวิเคราะห์เน้ือหา (Content Analysis) (2) สรุปผลโดยการพรรณนา 

(Descriptive Analysis) และวิเคราะห์ร่วมกับแนวคิดหรือทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

	 • การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ: (1) นำ�ข้อมูลจากแบบสอบถามมาประมวลผลด้วย

โปรแกรมสำ�เร็จรูปทางสถิติ (2) ใช้สถิติพรรณนา (Descriptive Statistics) ได้แก่ ค่าร้อยละ (Per-

centage) ค่าเฉลี่ย ( ) และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) เพื่ออธิบายข้อมูล

ทั่วไปและความพึงพอใจในแต่ละด้าน (3) ใช้สถิติอนุมาน (Inferential Statistics) คือ การทดสอบ

ค่าทีแบบอิสระ (Independent Samples t-test) เพื่อเปรียบเทียบความแตกต่างของความพึง

พอใจระหว่างกลุ่มที่รับชมด้วยคำ�บรรยายแทนเสียงกับกลุ่มที่รับชมด้วยล่ามภาษามือ โดยตั้ง

สมมตฐิานทางสถิตแิละกำ�หนดระดับนัยสำ�คญัทางสถติิที ่0.05 ระเบยีบวธิวีจิยันีแ้สดงให้เห็นถึงการ

วางแผนอย่างเป็นระบบในการตอบคำ�ถามวิจัย โดยใช้ทั้งข้อมูลเชิงลึกจากผู้เชี่ยวชาญและความพึง

พอใจที่เป็นรูปธรรมจากกลุ่มเป้าหมายผู้พิการทางการได้ยิน.

ผลการวิจัย 

	 สรปุขอ้มลูจากตารางแบบสอบถามความคดิเหน็ของผู้พิการได้ยนิในการเปรียบเทียบความ        

พึงพอใจในการใช้คำ�บรรยายแทนเสียงและการใช้ล่ามภาษามือประกอบมิวสิควิดีโอ 

	 การประเมินผลในการเปรียบเทียบการใช้คำ�บรรยายแทนเสียงและการใช้ล่ามภาษามือ

ประกอบมิวสิควิดีโอสำ�หรับผู้พิการทางการได้ยินนั้น ใช้การประเมินผลเปรียบเทียบ T-test 

การทดลองแบบจับคู่ (Independent T-Test) ดัง ตารางที่ 1 แสดงผลการสรุปผลในการเปรียบ

เทยีบคำ�บรรยายแทนเสยีงและการใช ้ลา่มภาษามอืประกอบมวิสคิวิดโีอสำ�หรบัผูพ้กิารทางการไดย้นิ

ตารางที่ 1 แสดงผลการสรุปผลในการเปรียบเทียบคำ�บรรยายแทนเสียงและการใช้ ล่ามภาษามือ

ประกอบมิวสิควิดีโอสำ�หรับผู้พิการทางการได้ยิน

ผู้พิการทางการได้ยิน

ที่รับชมมิวสิควิดีโอ

 S.D. T-test P

คำ�บรรยายแทนเสียง 4.40 1.90 0.4 .69

ล่ามภาษามือ 4.00 1.42

	

	 จากตารางที ่1 แสดงผลการเปรยีบเทียบความพึงพอใจระหวา่งการใชค้ำ�บรรยายแทนเสียง

และการใช้ล่ามภาษามือประกอบมิวสิควิดีโอสำ�หรับผู้พิการทางการได้ยิน  กลุ่มที่รับชมมิวสิควิดีโอ

พร้อมคำ�บรรยายแทนเสียง มีคะแนนเฉลี่ยความพึงพอใจอยู่ที่ 4.40 กลุ่มที่รับชมมิวสิควิดีโอพร้อม

ล่ามภาษามือ มีคะแนนเฉลี่ยความพึงพอใจอยู่ที่ 4.00 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) สำ�หรับคำ�
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บรรยายแทนเสียง ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานคือ 1.90 สำ�หรับล่ามภาษามือ ค่าส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐานคือ 1.42 ผลการทดสอบ T-test ค่า t-test เท่ากับ 0.4  ค่า p (ค่าความน่าจะเป็น) เท่ากับ 

0.69 จากผลการเปรียบเทียบโดยใช้การทดสอบ Independent T-Test พบว่า คะแนนเฉลี่ยความ

พึงพอใจระหว่างการใช้คำ�บรรยายแทนเสียงและการใช้ล่ามภาษามือประกอบมิวสิควิดีโอสำ�หรับผู้

พิการทางการได้ยิน ไม่แตกต่างกันอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ระดับนัยสำ�คัญ p ≥ .05            (โดย

มีค่า t = 0.4 และค่า p = .69) ซึ่งแสดงให้เห็นว่าทั้งสองวิธี (คำ�บรรยายแทนเสียงและล่ามภาษา

มือ) มีประสิทธิภาพใกล้เคียงกันในการช่วยให้ผู้พิการทางการได้ยินเข้าใจเนื้อหาและอารมณ์ของ

มิวสิควิดีโอ ดังภาพที่ 1 ภาพมิสิควิดีโอโดยการใช้ล่ามภาษามือ และ ภาพที่ 2 ภาพมิวสิควิดีโอโดย

คำ�บรรยายแทนเสียง

 

ภาพที ่1 (ภาพบน) ภาพมวิสิควิดีโอ

โดยการใช้ล่ามภาษามือ

ภาพที ่2 (ภาพลา่ง) ภาพมวิสคิวดิโีอ

โดยคำ�บรรยายแทนเสียง

					   

สรุปผลการวิจัย 

1. ผลการวิ เคราะห์ ข้อมูลเชิ ง

คุณภาพ (จากการสัมภาษณ์                                

ผู้เชี่ยวชาญ)

จากการสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญทั้ง 3 

ท่าน (ผู้เชี่ยวชาญด้านมิวสิควิดีโอ, 

ผู้เชี่ยวชาญด้านการใช้คำ�บรรยาย

แทนเสียงและล่ามภาษามือ, ผู้ดูแล

คนหูหนวก) พบว่า: คำ�แนะนำ�ด้านการผลิตมิวสิควิดีโอ: ผู้เชี่ยวชาญส่วนใหญ่ให้คำ�แนะนำ�ที่สำ�คัญ

ในการปรับปรุงคุณภาพของมิวสิควิดีโอ เพื่อให้เหมาะสมและเข้าถึงผู้พิการทางการได้ยินได้ดียิ่งขึ้น 

เช่น:  ควรมีการปรับปรุงคุณภาพของมิวสิควิดีโอให้ดีขึ้น (ในแง่เทคนิคการถ่ายทำ� การตัดต่อ) การ

ใช้คำ�บรรยายแทนเสียง (CC) ควรสอดคล้องกับรูปแบบคาราโอเกะ (Karaoke-style) เพื่อให้ง่าย

ต่อการติดตามและสร้างความเพลิดเพลิน ควรมีการจัดวางคำ�บรรยายให้ตรงกับจังหวะของดนตรี 

เพื่อช่วยให้ผู้รับชมสามารถจับความรู้สึกและอารมณ์ของเพลงได้ดีขึ้น

	 2. ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ (จากแบบสอบถามผู้พิการทางการได้ยิน)

	 การวิเคราะห์ความพึงพอใจและระดับความเข้าใจจากกลุ่มตัวอย่างผู้พิการทางการได้ยิน 

20 คน (แบ่งเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มละ 10 คน) สรุปได้ดังนี้
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	 2.1 ความพึงพอใจของกลุ่มที่รับชมมิวสิควิดีโอพร้อมคำ�บรรยายแทนเสียง (Closed                 

Captions)

	 • ความเข้าใจในคำ�บรรยายแทนเสียง: อยู่ในระดับ มากที่สุด โดยมีค่าเฉลี่ย ( ) เท่ากับ 

4.50 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) เท่ากับ 0.50

	 • ความพึงพอใจในการรับชมมิวสิควิดีโอโดยรวม: อยู่ในระดับ มากที่สุด โดยมีค่าเฉลี่ย ( 

) เท่ากับ 4.48 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) เท่ากับ 0.44

	 2.2 ความพึงพอใจของกลุ่มที่รับชมมิวสิควิดีโอพร้อมล่ามภาษามือ (Sign Language In-

terpreter)

	 • ความเหมาะสมของเนือ้หาลา่มภาษามอื: อยูใ่นระดับ มากท่ีสุด โดยมคีา่เฉล่ีย ( ) เท่ากบั 

4.93 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) เท่ากับ 0.08

	 • ความเข้าใจในล่ามภาษามือ: อยู่ในระดับ มาก โดยมีค่าเฉลี่ย ( ) เท่ากับ 4.10 และส่วน

เบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) เท่ากับ 0.74

	 • ความพึงพอใจในการรับชมมิวสิควิดีโอโดยรวม: อยู่ในระดับ มาก โดยมีค่าเฉล่ีย ( ) 

เท่ากับ 4.14 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) เท่ากับ 0.38

	 2.3 การเปรียบเทียบความพึงพอใจระหว่าง 2 กลุ่ม

	 ผู้วิจัยได้ทำ�การทดสอบค่า t แบบอิสระ (Independent Samples t-test) เพื่อเปรียบ

เทยีบความแตกต่างของความพงึพอใจโดยรวมในการรบัชมมวิสคิวดิโีอระหวา่งกลุม่ทีใ่ชค้ำ�บรรยาย

แทนเสียงกับกลุ่มที่ใช้ล่ามภาษามือ พบว่า:

	 • ไม่มีความแตกต่างกันอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติ ที่ระดับ 0.05 (ค่า t = 0.4, ค่า p = 0.69) 

ระหว่างความพึงพอใจในการรับชมมิวสิควิดีโอด้วยคำ�บรรยายแทนเสียงและด้วยล่ามภาษามือ

	 • สรุป: ทั้งสองวิธี (คำ�บรรยายแทนเสียงและล่ามภาษามือ) มีประสิทธิภาพใกล้เคียงกันใน

การชว่ยให้ผูพ้กิารทางการได้ยนิเข้าใจเนือ้หาและอารมณข์องมวิสคิวิดีโอ และนำ�ไปสูค่วามพงึพอใจ

ในการรับชม

	 สรุปโดยรวมของผลการวิจัย: งานวิจัยนี้ชี้ให้เห็นว่าทั้งคำ�บรรยายแทนเสียงและล่ามภาษา

มือเป็นวิธีการท่ีมีประสิทธิภาพในการทำ�ให้ผู้พิการทางการได้ยินสามารถเข้าถึงและเข้าใจเนื้อหา

ของมิวสคิวดิโีอได ้โดยไมพ่บความแตกตา่งอยา่งมนียัสำ�คญัทางสถติใินระดบัความพงึพอใจระหวา่ง

สองวิธีนี้ อย่างไรก็ตาม ผลจากผู้เชี่ยวชาญได้ให้ข้อเสนอแนะที่เป็นประโยชน์ในการพัฒนาคุณภาพ

ของมิวสิควิดีโอและรูปแบบการนำ�เสนอคำ�บรรยายเพื่อเพิ่มประสบการณ์การรับชมที่ดีขึ้น

ปัญหานำ�ของการของการวิจัย	

	 1. ลักษณะของการสื่อสาร ปัญหาหนึ่งในการนำ�ผลวิจัยไปใช้จริงเกี่ยวกับลักษณะของการ

สื่อสารสำ�หรับผู้พิการทางการได้ยิน คือ ความหลากหลายของความต้องการและความถนัดในการ

รับสารของผู้พิการทางการได้ยินแต่ละบุคคล  แม้ว่าผลการวิจัยจะชี้ว่าทั้งคำ�บรรยายแทนเสียงและ

ลา่มภาษามอืมปีระสทิธภิาพใกลเ้คยีงกนัในการชว่ยใหผู้พ้กิารทางการไดย้นิเขา้ใจเนือ้หาและอารมณ์

ของมวิสคิวดีิโอ แตใ่นทางปฏบิตั ิผูพ้กิารทางการได้ยนิแต่ละคนอาจมคีวามคุน้เคยหรือถนดักบัการ
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รบัสารในรปูแบบทีแ่ตกตา่งกนัไป บางคนอาจคุน้เคยกบัการอา่นคำ�บรรยายมากกวา่ ในขณะทีบ่าง

คนอาจถนัดภาษามือมากกว่า ซึ่งขึ้นอยู่กับภูมิหลังการศึกษาและประสบการณ์ในการใช้ชีวิตของ

แตล่ะบุคคล ดงันัน้ การนำ�ไปใชจ้รงิจงึจำ�เปน็ต้องพิจารณาถงึการจัดใหม้บีริการทัง้สองรูปแบบควบคู่

กันไป เพื่อตอบสนองความหลากหลายนี้อย่างเต็มที่ นอกจากนี้ ข้อเสนอแนะจากผู้เชี่ยวชาญยังชี้

ให้เห็นถึงความสำ�คัญของการปรับปรุงคุณภาพของมิวสิควิดีโอและรูปแบบ    คำ�บรรยายให้เหมาะ

สมยิ่งขึ้น เช่น การใช้รูปแบบคาราโอเกะ หรือการซิงโครไนซ์คำ�บรรยายกับจังหวะดนตรี     เพื่อ

เพิม่อรรถรสในการรบัชม ซึง่เป็นสว่นสำ�คญัทีส่ง่ผลตอ่ประสบการณก์ารสือ่สารโดยรวมของผู้พกิาร

ทางการได้ยิน 

	 2.ประสิทธิภาพในการสื่อสารและความเข้าใจของผู้พิการทางการได้ยิน งานวิจัยนี้มี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบประสิทธิภาพในการสื่อสารและความเข้าใจของผู้พิการ

ทางการได้ยินผ่านการรับชมมิวสิควิดีโอที่ใช้คำ�บรรยายแทนเสียงและล่ามภาษามือ ซึ่งผลการวิจัย

สามารถตอบวัตถุประสงค์นี้ได้อย่างชัดเจน โดยสรุปว่าทั้งสองวิธีมีประสิทธิภาพใกล้เคียงกันในการ

ช่วยให้ผู้พิการทางการได้ยินเข้าใจเนื้อหาและอารมณ์ของมิวสิควิดีโอ

อภิปรายผลการวิจัย 

	 ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าทั้งคำ�บรรยายแทนเสียง (Closed Captions: CC) และล่าม

ภาษามือ (Sign Language Interpreter: SLI) เป็นเครื่องมือที่มีประสิทธิภาพในการช่วยให้ผู้พิการ

ทางการได้ยินสามารถเข้าถึงและเข้าใจเนื้อหาของมิวสิควิดีโอได้อย่างมีนัยสำ�คัญ แม้ว่าผลการ

ทดสอบทางสถติจิะชีว้า่ไมพ่บความแตกต่างอยา่งมนียัสำ�คญัในระดับความพึงพอใจโดยรวมระหวา่ง

ทั้งสองวิธี แต่การอภิปรายผลสามารถพิจารณาในประเด็นที่น่าสนใจต่าง ๆ ดังนี้

	 1. บรรยายแทนเสียง (Closed Captions) และล่ามภาษามือ (Sign Language Inter-

preter) ผลการวจิยัเชงิปรมิาณระบวุา่ ความเขา้ใจในคำ�บรรยายแทนเสยีงอยูใ่นระดับ “มากทีสุ่ด” 

และความเข้าใจในลา่มภาษามอือยูใ่นระดบั “มาก” ในขณะทีค่วามพงึพอใจโดยรวมของทัง้สองกลุม่

กอ็ยูใ่นระดบั “มากทีส่ดุ” และ “มาก” ตามลำ�ดับ ซ่ึงสอดคล้องกบัแนวคดิท่ีวา่บริการเหล่านีม้คีวาม

จำ�เปน็และมปีระโยชนอ์ยา่งยิง่ตอ่ผูพิ้การทางการได้ยนิ ตามที ่พระราชบัญญติัการประกอบกจิการ

กระจายเสียงและกิจการโทรทัศน์ พ.ศ. 2551 มาตรา 36 ได้กำ�หนดให้มีบริการที่เหมาะสมสำ�หรับ

คนพิการ เพ่ือให้สามารถเข้าถึงและใช้ประโยชน์จากรายการได้อย่างเสมอภาค การที่ทั้งสองวิธีได้

รบัความพงึพอใจและเขา้ใจในระดบัสงู แสดงใหเ้หน็วา่ท้ังสองวธิสีามารถทำ�หนา้ทีเ่ปน็สะพานเชือ่ม

ช่องว่างในการรับรู้สื่อสำ�หรับผู้พิการทางการได้ยินได้จริง

	 2. การไมม่คีวามแตกตา่งอย่างมนียัสำ�คัญทางสถิติ การทีผ่ลการทดสอบคา่ทแีบบอสิระพบ

วา่ไมพ่บความแตกตา่งอยา่งมนียัสำ�คญัทางสถติิระหว่างความพึงพอใจของการรับชมด้วยคำ�บรรยาย

แทนเสียงและล่ามภาษามือ (t=0.4,p=0.69) ชี้ให้เห็นว่า โดยภาพรวมแล้ว ผู้พิการทางการได้ยินไม่

ได้รับความพึงพอใจจากวิธีใดวิธีหนึ่งมากกว่าอีกวิธีหนึ่งอย่างเด่นชัด นี่อาจบ่งชี้ได้ว่า ความหลาก

หลายของความต้องการ: ผู้พิการทางการได้ยินแต่ละคนอาจมีความถนัดหรือความคุ้นเคยกับการ

รบัสารในรปูแบบทีแ่ตกตา่งกนั บางคนอาจคุน้เคยกบัการอา่นคำ�บรรยายมากกวา่ ในขณะทีบ่างคน
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อาจถนัดภาษามือมากกว่า ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับภูมิหลังการศึกษาและประสบการณ์ในการใช้ชีวิต ความ

สมบูรณ์ของข้อมูล: ทั้งสองวิธีสามารถถ่ายทอดข้อมูลและอารมณ์จากบทเพลงได้ดีในระดับที่ใกล้

เคียงกัน ทำ�ให้ผู้รับชมได้รับประโยชน์และมีความพึงพอใจไม่ต่างกันมากนัก ข้อจำ�กัดของกลุ่ม

ตัวอย่าง: ด้วยจำ�นวนกลุ่มตัวอย่างเชิงปริมาณเพียง 20 คน อาจเป็นปัจจัยหนึ่งที่ทำ�ให้ไม่พบความ

แตกต่างอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ชัดเจนกว่านี้ หากมีการขยายขนาดกลุ่มตัวอย่าง อาจพบความ

แตกต่างในบางมิติที่ละเอียดอ่อนขึ้นได้

	 3. ข้อเสนอแนะจากผูเ้ช่ียวชาญเพือ่การพฒันา ผลการวเิคราะหเ์ชงิคณุภาพจากผูเ้ชีย่วชาญ

ไดใ้หข้อ้เสนอแนะทีส่ำ�คัญและเป็นประโยชน ์ซ่ึงควรนำ�มาพิจารณาในการพัฒนาส่ือสำ�หรับผู้พิการ

ทางการไดย้นิในอนาคต: การปรบัปรงุคณุภาพของมวิสคิวดิโีอ ขอ้เสนอแนะให้ปรับปรงุคณุภาพของ

มิวสิควิดีโอโดยรวมแสดงให้เห็นว่า แม้การมีบริการเสริมจะสำ�คัญ แต่คุณภาพของสื่อหลักก็ยังคงมี

ผลต่อประสบการณ์การรับชมโดยรวม (1) รูปแบบคำ�บรรยายแทนเสียงแบบคาราโอเกะ: ข้อเสนอ

แนะนี้มีความน่าสนใจอย่างยิ่ง เพราะการจัดรูปแบบคำ�บรรยายให้เหมือนคาราโอเกะ (เช่น การ

ไฮไลท์คำ�ที่กำ�ลังร้อง) จะช่วยให้ผู้รับชมสามารถจับจังหวะและเชื่อมโยงคำ�กับดนตรีได้ดีขึ้น ซึ่งอาจ

เพิม่อรรถรสในการรบัชมมวิสคิวดิโีอ ซึง่เปน็ส่ือทีม่อีงคป์ระกอบของเพลงและจังหวะเปน็หลัก และ 

(2) การจัดวางคำ�บรรยายให้ตรงกับจังหวะดนตรี: การซิงโครไนซ์คำ�บรรยายกับจังหวะของเพลง

อย่างแม่นยำ�จะช่วยให้ผู้รับชมที่อาศัยการมองเห็นเป็นหลักสามารถรับรู้อารมณ์และ “ความรู้สึก” 

ของเพลงได้ดีขึ้น คล้ายกับการรับรู้จังหวะผ่านการได้ยินของผู้ฟังปกติ

	 4. ความเกี่ยวข้องกับแนวคิดและทฤษฎี ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับแนวคิดเกี่ยวกับ “การ

เข้าถึงสื่ออย่างเท่าเทียม” และ “การออกแบบเพื่อคนทั้งมวล (Universal Design)” ที่มุ่งเน้นการ

ขจัดอุปสรรคในการเข้าถึงข้อมูลและบริการสำ�หรับทุกคน รวมถึงผู้พิการทางการได้ยิน การที่ทั้งคำ�

บรรยายแทนเสยีงและล่ามภาษามอืตา่งกไ็ดร้บัความพงึพอใจในระดบัสงู ยนืยนัวา่การลงทนุในการ

จัดหาบรกิารเหลา่นีเ้ป็นการลงทนุทีคุ่ม้คา่และตอบสนองความตอ้งการของผูพ้กิารทางการไดย้นิได้

จริง ตามที่ มลิวัลย์ ธรรมแสง (2550) และ อมรา ศรีชู (2550) ได้ชี้ให้เห็นถึงความสำ�คัญของการ

สื่อสารที่เข้าใจง่ายและส่งเสริมการเข้าถึงข้อมูลเพื่อความเพลิดเพลินของผู้รับชม

	 งานวิจัยน้ียืนยันว่าท้ังคำ�บรรยายแทนเสียงและล่ามภาษามือเป็นช่องทางการสื่อสารที่มี

คณุคา่สำ�หรบัผูพ้กิารทางการไดย้นิในการรบัชมมวิสิควดิโีอ โดยทัง้สองวธีิมปีระสิทธภิาพและได้รับ

การยอมรับในระดับสูง แม้ไม่พบความแตกต่างอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติ แต่ข้อเสนอแนะจากผู้

เชีย่วชาญไดเ้ปดิมมุมองใหมส่ำ�หรบัการพฒันาส่ือใหม้คุีณภาพและเหมาะสมยิง่ขึน้ในอนาคต ซ่ึงจะ

นำ�ไปสู่การเพิ่มอรรถรสและความเท่าเทียมในการเข้าถึงความบันเทิงสำ�หรับผู้พิการทางการได้ยิน

อย่างยั่งยืน

ข้อเสนอแนะและข้อจำ�กัดของงานวิจัยในอนาคต 

	 จากผลการวิจัยที่พบว่าทั้งคำ�บรรยายแทนเสียงและล่ามภาษามือมีประสิทธิภาพใกล้เคียง

กันในการช่วยให้ผู้พิการทางการได้ยินเข้าถึงและเข้าใจเนื้อหาของมิวสิควิดีโอ โดยไม่พบความแตก

ต่างอย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติ แต่มีข้อเสนอแนะเชิงคุณภาพจากผู้เชี่ยวชาญ 
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ข้อเสนอแนะในการนำ�ผลวิจัยไปใช้ (Practical Suggestions)

	 (1) สำ�หรับผู้ผลิตสื่อและรายการโทรทัศน์ ควรพิจารณาจัดให้มีบริการทั้งคำ�บรรยายแทน

เสยีงและลา่มภาษามอืในรายการประเภทมวิสคิวดิโีอ หรอืรายการบนัเทงิอืน่ ๆ  เพ่ือตอบสนองความ

หลากหลายของความตอ้งการและความถนดัในการรบัสารของผูพิ้การทางการได้ยนิแตล่ะบคุคล (1) 

ในการจัดทำ�คำ�บรรยายแทนเสียง ควรคำ�นึงถึงรูปแบบที่เอื้อต่อการอ่านและเข้าใจง่าย เช่น การใช้

รูปแบบคล้ายคาราโอเกะ (highlighting word by word) เพื่อให้ผู้รับชมสามารถติดตามเนื้อเพลง

และจังหวะได้ดีข้ึน (2) ควรมีการปรับปรุงคุณภาพทางเทคนิคของมิวสิควิดีโอ (เช่น คุณภาพของ

ภาพ แสง สี การตัดต่อ) ให้ดียิ่งขึ้น เพื่อเพิ่มอรรถรสในการรับชมโดยรวม เนื่องจากผู้พิการทางการ

ได้ยินพึ่งพาการมองเห็นเป็นหลัก และ (3) พิจารณาการจัดวางตำ�แหน่งของล่ามภาษามือหรือคำ�

บรรยายแทนเสียงในลักษณะที่ไม่บดบังภาพหรือองค์ประกอบสำ�คัญของมิวสิควิดีโอ
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